
Aufg€paßt!
Steht kein Zeichen an
einer Kreuzung, dann hat
der Verkehr, der dirvon
rechi§ kommt. vo ahrt.
Kommt kein Fahrzeug
von rechts, darfst du

Besonders vorsichtig mußt
du aber sein, wenn du
links abbiegen willst.
Selbst wenn du die vor-
fahrt hast, darfst du nur
bis zur Kreuzungsmitie
lahren und mußt dann erst
den Gegenverkehr vorbei-

An Einmündungen gelten
die gleichen Regeln.

Allentlon!
Aux inlersections sans
signalisation c'est le tralic
venant vers toide droite
qui a la prioril6. Siaucun
v6hicule vient de droite tu

Mais soit prudent situ
veux tourner ä gauche.
l\,{Cme en ayant la prioritd
n avance que jusqu'au
milieu du carrefour et
laisse passer le trafic en

Aufocooßt
im VcrLchr !
Prcmiöre legon du
codc dc 1o route
ln mczzo ot
troffico

Allenti!
Sead un incrocio non vi
sono indicazioni, allora il
tratfico che sopraggiunge
dalla tua destra ha la
precedenza, allora puoi

Perö dovi essere partico-
larmenle cauto se vuoi
svoltare a sinistra, Anche
se hai la precedenza,
puoi arrivare solo fino alla
metä dell'incrocio e fare
passare prima il contro-

Per l'immissione da una
strada in un'allrävalgono
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Opgelet!
Als er geen verkeersteken
op een kruising staat dan
heeft het verkeer dat voor
jou van rechts komt voor-
rang. Als er geen verkeBr
aan komt dan mag je door-
rijden.
Je moet vooral erg voor-
zichtig zijn als je linksa,
wiltslaan. Zelts als je
voorrang hebt, mag je
maar lot het midden van
de kruising rijden en dan
eerst het tegemoet-
komende verkeer voorbij
laien gaan.

A) 1977 by
Otto Maier Verlaq Ravensburg



Trallico regolato
dalla polizia

Ouando il traffico ö rego-
lato dalla polizia, i segnali
luminosi e stradali non
valgono.

Verkeersregeling
door politie.

Zolang de poliiie hel ver-
keer r€gelt, gelden de ver-
keerslidrten en verkeers-

Ravensburger Spiele
Nr. 611 5109 5

filr 2- 5 Kind€r
von6-12Jahren
von JÜrgen Renner
und Heinrich Tollhopf

Fachliche Beratung:
Or. lnge Peter-Habermann
Polizeihauptmeister
A. Schnetz

BearbeitLrng:
Maria Soecknick

lluslrationen:
Hermaon wernhard

!nhall:
1 Drehpfeil

10 Verkehrszeichen
aus Katon gestanzl

'10 Verkehrsteilnehmer
aus Ka on gestanzt

16 Bilder von
Verkehrssilualionen

70 Chips

Liebe Eltern,
die meisten Lehrmittel und
Spiele zeigen Siraßenkreu-
zungen und verkehrssitua-
tionen recht übersichtlich
von oben. Dies isl aber
nicht die Situation. in der
sich unsere Kinder belin-
den.ln diesem Spiel
werden Verkehrssituatio-
nen durd)gespielt und
besprochen, die vom Blick-
winkeldes Kindes äus

2

dargestellt sind und sich
unmittelbar auf seine
Siluation beziehen.

Ehe Sie mit den Kindern
spielen, besprechen Sie
b lte die Verkehrsz€ichen,
die im Spiel sind. Betrach-
ten Si6 äuch die verschie-
denen Verkehrsteilnehm6r
und lassen Sie sich sagen,
ob sie von rechts. von
links odervon vorn

Es empliehlt sich, zu An-
fang mit weniger lvlaterial
zu spielen, um kurze SPiel
partien zu erhalten. Sie
können z. B. nurmit den
gelb gekennzeichneten
Karten spielen. Dann wird
im Schachteleinsatz rund
um den Drehpfeilnurdie
innere Reihe mit den VeF
kehrszeichen belegt. Sie
können auch nur mit den
blau gekennzeichnelen
Karten spielen. Dann wird
im Schachteleinsalz rund
um den Drehpfeil nur die
äußere Reihe mit den Ver-
kehrsleilnehmern belegt.

Kennen Sie die Ravensbur
ger §piele Verkehrs-
zeichen-Memory@, Ver
kehrsspiel und Verkehrs-
Ouiz?
Diese sind eine gute
Ergänzung, um noch mehr
Verkehrszeidlen kennen-

Tu vedi il po,iziotto da
davanli o da dielro, ciö
signitica che la tua dire-
zione dimarcia non Ö

libera. Tu non puoi

Je ziet de verkeersägent
van voren of van achteren,
d.w,z. ie mag niet door-
rijden. wacht tot de agenl
zich een kwa slag om-
draait en je laat doorrijden.

Tu vedi il poliziotto di lato,
ciö signilica che lalua
direzione di marcia ä
libera. Tu puoi passare,
Se svolti a sinistra rag-
giungi la metä della strada
ed aspetla che il contro-
lralfico sia passalo.

Je ziet de verkeersagent
van de zijkant, d.w.z. ie
mag doorijden. Als je
linksaf wilt slaan, r;jdt je
tot het midden en wacht Je
tot het tegemoetkomende
verkeervoorbij is.
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Du siehst den Verkehrs-
polizislen von voro oder
hinten, das heißl: deine
Fahrtrichtung ist gesperrt.
warte, bis der Polizi§t
dein6 Fah richlung fiei
gibt.

Agent de fac€ ou de dos:
lavoie oü tu circules esl
ferm6e. Altends jusqu'ä ce
qLre l'agentte donne libre
passage.

Verkehrsregelung
durdr Polizei

Solange Polizei den Ver-
kehr regelt, gelten alle
änderen Lid)t- und Ver-
kehrszeichen nidrt.

La circulalion est
r6gl6e par un agent
de police

Tant qu'un agent de police
rögle la circulation, loute
autre signalisation est
annul6e.

Jeu de Ravensburg
No. 611 5109 5

Un jeu de la circulation

pour2ä5enfants
de6ä12ans
de Jürgen Renner
et Heinrich Tollhopf

Conseille technique:
Dr, lnge Peter-Habermann
Polizeihaupimeister
A. Schnetz

R6alisalion:
l\,,laria Soecknick

lllustrations:
Hermann Wernhard

Conlenu:
1 flöcie tournante

10 signaux de circulalion

10 v6hicules et agent
de police en carton

16 carles-images repräsen-
tant 16 siluations
diJl6renles de circu-
lalion

70 ietons

Chers parenls,
la plupart des jeux et des
lableaux äducalifs dans l6s
6coles simplifient la
situation de trafic aux
carrefours en la reprÖsen-
lant d en haLrt. C est pour-
quoinous avons juge utile
d'6laborer dans ce jeu 16
cas diff6rents de circula-
lion vus avec les yeux des
enfants et en tenant

compie de leur siluation
pa iculiÖre.
Avant de commencer ä
jouer nous vous conseil-
lons d expliquer aux en-
fants les signaux se trou-
vant dans lejeu, Regardez-
les ensemble et 6tudiez
aussi les v6hicules selon la
direction d'oü ils viennenl:
de droile, de gauche ou

Au d6but nous vous
recommandons de laire
des parlies de courte
duree. Pour cela ilvous est
possible de iouer avec une
partie du mat6riel seule-
ment, c'est-ä-dire de ne
prendre, p. ex. que les
cartes marqu6es d'un poin!
jaune. Dans ce cas vous
ne posez que les signaux
dans le cercle int6rieur
autour de la flöche. Autre
possibilit6: Vous ne jouez
quravec les cartes com-
po{ant un pointbleu. Dans
ce cas ce ne seronl que
les usagers de la route qui
seront pos6s dans le
cercle ext6rieur autour de
la flöche.

A propos, connaissez-
vous, parmi les autres jeux
de Ravensburg, le jeu

"[remoryo Signalisations
Routieres". "Connaissez-
vous ces signaux routiers»
(c est un Qujd) et le jeu de
d6s "Circulalion routiäre"?
ces aulres ieux de la
gamme vous permettront
de savoir encore plus sur
la signalisation routiöre.

Du siehst den Polizisten
von der Seile, das heißt:
Deine Fahrtrichtung ist
freigegeben. Du darfst
lahren. Als Linksabbieger
lahre bis zur Mitte und
warts. bis der Gegenver-

Agenl de profil: le passage
dans ta direclion est libre,
Tu peux passer, Pour tour-
ner ä gauche, attends au
milieu jusqu'ä ce que le
trafic en face soit pass6e.
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Giocrri diBavensburq
N.511 5109 5

per 2 Jino a5 bambini
dai 6 ai 12 anni
diJürgen Renner
ed H€inrich Tollhopl

Consulenza tecnica:
Dr. lnge Pet€r-Habermann
Polizeihauptmeister
A. Schnetz

Elaborazione:
[,laria So6cknick

lllustrazioni:
Hermann Wernhard

Conlenulo:
1 frscciagirevole

10 segnali slradali
stampati su cartone

10 partecipanli al traflico,
stampalisu cartone

'16 immagini riproducenti
situazioni del trafrico

70 bottoncini

Carig6nilori,
la maggior parte degli
strumenti didatlici e giochi
mostrano incroci esilua-
zioni del traffico slradale
visti in modo abba§tanza
chiaro dall'alto. Ouesta
perö non ä la situazione in
cui sivengono a trovare i
nostri bambini. In queslo
gioco vengono riProdotte
e discusse situazioni del
lraflico che sono rappre_
sentate dal Punto divista
del bambino e che si rife-

4

riscono diretlamenle alla

Prima chevoiiniziale a
giocare con i bambini, per
lavore parlate con loro dei
segnali stradali comPresi
nel gioco Fate osservare
loro iveicolie fatevidire la
dlrezione dalla quale pro-
vengono, da d€stra, da
sinislra e da davanli.

Per cominciare si consiglia
di giocare con poco
materiale per oltenere
partite brevi. Per esemPio
potete giocare solo con le
carle contrassegnate con
il punto giallo. ln questo
caso nei settori all'interno
della scatola attorno alla
freccia girevole si posano
i segnali stradali solo sulla
lila interna, Potete giocare
anche solamente con le
carl6 azzurre. ln quest'allro
caso solo i partecipantial
tratficovengono Posati
sulla fila esterna attorno
alla freccia girevole.

Dei giochi di Ravensburg
conoscete «Memory@ -
Segnali Stradali", "Gioco
della circolatione" e "Quiz
dei segnalistradali"?
Queslisono un bLron
supplemento per cono-
scere ancora meglio i

segnalislradali.

Con questi segnali
non hai la
precedenza

7 Semaforo rosso, Devi
aspettare.

Bll dil teken heb le
geen voorrang.

7 Verkeerslicht rood,

@@ @@
8 Stop!Ciclista, poggia un
piede sulla carreggialal
Devi prama aspettare che Il
traf{ico, sia da destra dle
da sjnistra sia passato,

I Slopl Fietsers €en been
op de rijbaanlJe moel
wacht€n lot het verkeer
van rechts en linksvoorbii

9 Non seisu slrada con
diritto di precedenza.
L'allra slrada ha la prece-
denza. Aspetta cho sia
passalo iltraffico da
destra e da sinistra. Se
non viene nessuno puoi

I Je bent niet op een
voorrangsweg. verkeer uit
de and€re straat heeft
voorrang. wacht tot het
verkeervan links en rechts
voorbij is. Als er niels aan-
komt, mag je verder riiden.

10 La strada con dirillo di
precedenza prosogue nel
senso indicalo dal segnale

Aspetta che non ci sia
nessuno nä davanti nö a
destra, Se non viene
nessuno puoi passare,

10 DB voorangsweg ver-
loopt zoäls het aanvul-
lingsbord aangeelt. Wadrt
tot het verkeer dat je
tegemoet en van rechls
komt voorbij is.
Als er naets aankomt, mag
ie dooriiden.
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Beldiesen Zeichen Ces signaux

I HalllRadfahrer ein Bein
auf die Fahrbahn. Du mußt
waden. bis der Verkehr
von redrts und von link§

@@
8 Slopl Cyclistes, mettez
pied ä terrelAltends
iusqu'ä ce que le tralic de
droite et de gauche soit
pass6e,

hastdu keine
Vortahrl

H
7 Ampel rot. Du muot

l'obligent de c6der
la priorit6

7 Feu rouge: Tu dois
altendre-

Ravensburger Spelen
Nr.6't'l 51095

voor 2- 5 kinderen
van6-12iaar
door Jürgen Renner
en H€inrich TollhopJ

Vakkundigs adviezen:
Dr. lnge Peter-Habermann

A. Schnetz

Bewerking:
Maria Soecknick

llluskalies door
Hermann Wernhard

lnhoud:
l draaipiil

10 verkeerst€kens,
uit karlon gestanst

10 verkeersdeelnem€rs,
uit karton gestanst

16 plat€n van
verkesrssiluaties

70 fiches

B6ste ouders,
de meeste leermiddelen
en spellen laten de weg-
kruisingen en verkeers-
s:luaties overzichteliik
recfrt van boven zien. Dit is
edrter niet de situatie,
waarin onze kinderen zich
bevinden. In dit spelwor-
den verkesrssituäties door-
gespeeld en besProken,
dievanuit de gezidltshoek
van het kind ziin uitge-

beeld en direkt betrekking
h€bben op zijn situatie.
Voordat U met de kinderen
qaat spelen, moelen eerst
de verkeerslekens, die zich
in het spelbevinden, wor
den besproken en bekeken.
Bekijk ook samen d6 vsF
sd)illende verkeersdeol-
nemers en laat de kinde-
ren zeggen of ze van links,
rechts of van voren komen,

Het verdient aanbev€ling
om in het begin niet met
al het materiaalte spelen,
zodat de speelduur van
€€n partii kort zälzijn.
L, kunt b. v. alleen met de
geel gemerkle keart€n
spelen. Dan worden er in
de doosinzet rondom de
draaipiilalleen maar in d6
binnenste rij vakies ver-
keerstek€ns gelegd. lJ kunl
ook alleen met de bleuw
gemerkte kaarien spel6n.
Dan worden er in de doos-
inzet roodom de draaipijl
alleen in de buitenste rij
vakjes kaeftjes gelegd.

Kent U reeds de andere
Ravensburger Spelen, die
aan verkeersopvoeding
gewijd zijn? Verkeers-
memory@, verkeersspel,
Verkeerskwa et 6n Ver-
keers-quiz kunnen goede
hulpmiddelen zijn om van
uw kinderen goede ver-
keersdeelnemers te

I Du bist nicht auf der
Vorf ahrtstraße. Die andere
Slrage ist Vorfahrtstrage.
warte, bis der Verkehr von
rechts und von links vorbei
istl Kommt kein Fahrzeug,

9 TLr n es pas sur une
route priorita;re. Atlends
pour laisser pa§ser le
trafic de droite et d6
gauchel Ouand lepassage
est libre, lu peux passer.

10 Die Vo ahrtslraßever-
läuft, wie das Zusatzschild
zsigt. warle, bis der v€r-
k6hr von r€chls und von
vorn vorbei ist. Kommt
kein Fahrzeug, darfst du
fahren,
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10 Roule prioritaire venanl
de droile ettournant dans
la direction indiqu6e sur Ie
Panoncoau, Alt6nds pour
laisser passer le trafic de
droile et en face. Ouand la
chausse est libre,lu peux



Questi segnaliti
danno la precedenza

Deze borden geven
,e voorrang.

3 Semaloro verde. 3 Verkeerslicht groen

4 Slrada con diritlo di

Con idue seqnali3e4
hai la precedenza e puoi
passare. Se vuoisvoltars a
sinistra, devi aspeltare in
mezzo all incrocio e lare
passare prima le machine
che vengono in contro-

Bij de tekens 3 en 4 heb
je voo(ang en mag je
doorrijdsn. Als ie linksaf
wiltslaan, moet ie op het
midden van d€ kruising
wachlen en eerst het je
tegemoetkomende verkeerDie vorgestanzten Figuren

herausnehmen und in die
Fä.h6r des Einsatzes ver-
teilen.
Polizist und Fahrzeugo in
die äu8ere Reihe. VeF
kehrszeichen in die lnnere

Vor jedem Spiel Einsatz so

Sortez les figurlnes el
posez-les dans les cases
pr6vues ä cet eifet dans le
disposilif ä l'interieur de la
boile, ä savoir: l'agent de
police et les vöhicules
dans le cercle e 6 eur,
les signaux dans le cercle
int6rieur.
P16parez ainsi le jeu avant

Estrarre dal ca(one le
figure slampate e distribu-
irle nelle buchette sul
fondo della scatola.
ll poliziotto e i veicoli nella
iila esterna, isegnali
stradali in quella interna.
Fare questi preparativi
prima di ogni giocala.

De voorgeslanste figuren
eruit halen en in devakken
van de inzet verdelen.
Polltie en voenuigen in de
builensle rij, verkeers-
tekens in de binneßle rij.
Voor iedere speelronde de
inzet zo voorbereiden.

5 Sirada con diritto di
precedenza dre gira a
sinistra. Puoi passare. Se
vuoi svoltare a sinistra,
resti sulla strada con
diritto di precedenza.
ll co nlrotraffico non ha la

5 Voofiangsweg, die naar
links a{buigt. Je mag
doorrijden. Als ie linksaf
wiltslaan, blijf jeop de
voorrangsweg en hoef ie
dus ook niet op hetlege-
moetkomende verkeer te

6 ln questo incrocio haila
precedenza, Per svoltare a
sinistra devi prima aspeL
iare il controtraFfico-

6 op deze kruising heb ie
voorang. Als ie links
alslaat, moetje eerst het
tegemoetkomende verkeer
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Diese Zei€fien geben
dir die vorlahrt

Cessignauxle
donnenl la priorit6

3 Ampel grün 3 Feu vert

4 Vorfahrtslraße
Beib6iden Zeichen 3 und 4
hast du Vo ahrt und darlst
fahren. Wenn du links ab-
blegen willst, mußt du in
der lü;tte der Kreuzung
warten und erst die Fahr_
zeug€, die dir entgegen-
kommen (Gegenverkehr),

4 Routs prioritaire
Les signaux 3 et4te don-
nent la priorit6 et le droit
de passage. Pourtourner
ä gauche, attends au milieu
du carrelour et laisse
passer d'abord les v6hicu- Ein Spielleiter wird ge-

wählt. Er erhält die gelben
chips. Jedes Kind erhält
einen weißen und einen
schwarzen Chip.
Die Karien offen auf einen
Stoß leg€n.

Choisissez un meneur de
jeu ä qui seront confi6s les
jetons jaunes. Chaque
joueur resoit un jeton
blanc et un jeton noir,
Disposez les carles ouver-

5 Vodahrtstraße. die nach
links abknickt. Du dadst
fahren. Wenn du links
abbieg€n willst, bleibst du
auf der Vorlahrtslraße.
Der Gegenverkehr hat

5 Boute prioritaire lour
nant ä gauche. Tu Peux
passer. Pour tourner ä
gauche,lu resle sur la
route prioritaire. L€ lraJic
venant en face n'a pas la
prioril6.

Nominare un direttore di
gioco. Lui riceve i botton-
cini gialli. Ogni bambino
riceve un bottoncino

Le carle vengono messe
scoperte in un mazzo.

Spelleider kiezen. Hij ont-
vangt de gele riches. leder
kind krijgt een wit en een

De kaarlen open op een
slapelleggen.

6 An dieser Kreuzung hast
du Vorfahrt. Beim Links-
abbiegen erst Gegenver-
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6 A cette inlersection c'esl
toi quia la priorit6. Pour
Iourner ä gauche, ilfaut
laisser passer les usagers



Erster Spieler eine Karle
vom Stapel nehmen! Pfeil
drehenl Nachdem er slill
steht, zeigt er auf 2 Fächer.
Hast du jetzt eine Karte mit
einem gelben Punkl vor
dir, nimm dir ein Verkehrs-
zeicfien aus der inneren
Reihe. Hast du eine Karte
mit einem blauen Punkt,
nimm eine Figur aus der
äußeren Beihe der Fächer.

Le premier ioueur prend
une carte du talon et
tourne la flöche. A l'arrCt
celle-ci pointe vers deux
cases- si la carte du
joueur est marqude d'un
poinl laune, il prend le
signaldans le cercle
lnterleur- Sisa carte com-
polle un point bleu, il
prend la figurine dans la
case dr.er.le ext6rieur
indiqu6e-

Spiegazione dei
segnalistradali

Oueslisegnaliti
mettono in guardia
dilronle ad un
pericolo

Verklaring van
de teken6

Deze borden
waarschuwen ievoor

1 ll semaforo ö spento e
lampeggia giallo. Ha valore
il segnale supplementare-

gevaar.

"e.
ö
1 De stoplichten zijn ult-
geschakeld, oranje knip-
perlichtl
Het extra-verkeersborrl is
geldig.

2 Gevaarlijke kruising
De voor jou van rechls
komende voertuigen

Primo giocatore, prendi
una carla dal mazzo, poi
lai ruolare la freccia.
Ouando quesla siö fer
mata indica due buchette.
Se haiin mano una carla
conkassegnata da un
punlo giallo, prendi un
segnale slradale dalla fila
interna. Se hai una carta
conlrässegnata da un
punto azzurto, prendi una
figura dalla fila eslena.

8

Eerste speler een kaart
van de slapelnemen. Pijl
draaien. Als deze slilstaat.
wijst hij naar 2 vakjes.
Als je een kaart met een
gele puntvoor je hebt,
neem je een verkeersleken
uit de binnenste rijvakjes.
Heb je een kaart met een
blauwe punt voor je dan
neem je een iiguur uil de
buileßle rijvakjes.

2 Attenzione. incrocio
oppur€ immissione. Veicoli
che mivengono da destra
hanno la precedenza.
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Erklärung der
Zeichen

L'Explications des
signaux

Ces signaux le
mettenl en garde
devanl un danger

Oiese Zeichen
warnen dich Yor
einer Gefahrenstelle

1 Die Ampel ist ausge-
schaltet und blinkl gelb.
Das zusatzzeichen gilt.

Jelzt lege das kleine Bild-
chen an die richtige §telle
auf deiner Karte. verkehrs-
zeichen auf die Stange.
Verkehrsieilnehmer rechts,
links oder Milte im Bild, je
nachdem aus welcher Bich-

Le joueur pose la figurine
au bon endroil de sa carte.
Le panneau sera pos6 sur
le poteau. Les usagers de
la route ä droite, ä gauche
ou au milieu de l'image
selon la direction d'oü ils

1 Les feux tricolores sont
öieinls, le leu iaune lonc-
tionne en clignotant. Le
panonceau est valable.

Adesso posa il disegnino
alposto giuslo sulla tua
carla, ll segnale stradale
sul paletto. I padecipanti
altraflico a destra, a
sinislra od alcenlro dell'-
immagine a seconda della
direzione dalla quale

Nu leg je het kleine plaatje
op de juiste plaats op je
kaart. Heiverkeersleken
wordt op de paalgeplaatst.
Verkeersdeelnemers
rechls, lnks o, midden op
de kaart, alhankelijk van
de richiing van waaruit ze

2 Vorsicht Xreuzung oder
Einmündung. Fahrzeuge,
die dirvon rechts kommen,
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2 Allention, inteasection
ou route d6bouchante.
V6hicules de droite priorj-
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Alle überlegen: Dari ich
als Badfahrer iahren?
Nimm, ohne es die ande-
ren sehen zu lassen, den
weiRen oder den schwaa
zen Chip in die Hand und
lege die Hand aui den
Tisch.
Weiß heißt: Ja. ich darJ
lahren.
Schwarz heißt: Nein. ich
darf nicht fahren.

Tous les joueurs räflechis-
sent:moi, en iant que
cycliste, ai-je le droit de

Chaque ioueur prend,
sans que les aulres s'en
apercevoivenl, le jeton
blanc ou le jeton noir
danssa main el la pose
sur la lable.
Le jeton blanc signifie:
Oui, j'ai le droit de passer.
Le jeton noir signifiei
Non, ie n ai pas ledroil de

Alcune carte oltre che da
un punto coloralo, sono
contrassegnale anche da

@«
Se quando tocca a 16,li
capila una di queste carte,
puoivincere un punto in
piü.
Trovj sull'immagine parte-
cipanli al trarfico che si
comporlano r€golarmente?
Parlanel Se sai dir€ chi si
comporta bene e che cosa
Ia bene, ricevi un botton-
cino giallo.

Variazionl:
La durala delqioco puö

1, Fino a che liniscono i

bottoncini.
2. Fino a che lulle le ca(e
sono state alzate una volla.
3. Si puö ridurre ilnumero
delle carte o dei botton-
cini, ollenendo cosi partile

se i vostri genitori va assi-
stono e possono spiegarvi
le situazioni del tratlico,
potele mettere sulle imma-
gini piü di un partecipante
allralJico. ln queslo caso
voi non potete controllare
da soli dalo che Ia solu-
zione di tali compili non ö
piir sul retro delle carte.

Verschillende kaarlen zijn
bohalve met een kleurpunt
ook nog gemerkt met een
sterretje.

@«
Als je aan d€ beurt bent
en je hebt een kaartje met
zo'n slerretje dan kan je
een extra punt winnen.
Zie je op je kaart66n of
meer verkeersdeelnemers,
die zich aan de verk€ers-
regels houden? Noem ze
danlAlsje kan zeggen
wie iets biizonder goed
doet dan krijg je een geel

Va ati6s:
De speelduur kan worden
gevarieerd:
1. Zolang tot alle fiches
op zijn.
2. zolang tot all6 kaarten
66n k6er zijn gebruikt.
3. L4en kan het aantal
kaarlen ot het aantal
fiches kleiner maken,
waardoor er ook kortere
speelronden ontstaan.

Beste kinderen.
Als je ouderserbijzljn die
jullie de verkeerssitualies
kunnen uitleggen, kunnen
jullie ook meerders ver-
keersdeelnemers op je
kaa afleggen. [raar dan
kunnen jullie niet meer zell
kontroleren of het goed is
omdal de op'ossing van
zulke opgaven niet meer
op de achterkant van de
kaart staat,

Tutti rillettono:come
ciclisla posso passare?
Prendiin mano, senza
larlovedere agli altri o il
bolloncino bianco o quello
nero e posa Iamano sul

Bianco significa: si posso

Nero signilica: no, non
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Alle spelers vragen zjch ali
Kan ik als fietser doorrij-
den? Neem, zonder het
de anderen te laten zien.
het witte of het zwarie
liche in je hand en leg die

Wit betekent: Ja, ik mag
doorrijden.
Zwart betekent: Nee, ik
mag niet doorrijden.
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Manche Karlen sind außer
mit dem farbigen Punkt
auch noch mit einem Stern-
chen gekennzeichnet,

o{t
Wenn du an der Reihe bist
und hast eine solche Karte
mit Stern, kannst du einen
Zusatzpunkt gewinnen,
Sprich darüber, ob jemand
auf dom Bild etwas beson-
ders gut macht. Wenn du
sagen kannst, was er rich-
lig macht, erhällst du vom
Spielleiter einen gelben
Chip.

Es kann verscfiieden lang

1. So lang6 bis alle Chips

2. So lange bis der Karten-
sloß einmaldurch ist,
3. Man kann die Anzahl
der Karten oder dieAnzahl
der Chips verringern, dann
gibt es auch kürzere Spi€l-
Padien.

Liebe Kinder,
wenn die EItern dabeisind
und euch di€ Verkehrs-
situation erklären können.
könnt ihr auch mehrere
Verkehrsteilnehmer in
euer Bild einlügen.lhr
könnt dann nicht selbsl
konlrollieren, weil die
Lösung solcher Aufgaben
nicht mehr aul der Karlen-
rÜckseile steht.
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ll y a des carles qui por
tent en plus de leLlr poinl
de coLrleur un ast6risque.

oat
Si un joueur a a chance de
lomber sur une t€lle carle
lpeut gagner un point

Est-ce que tu vois sur
l'image des personnes qui
se comporlont correcte-
ment? Montre-les!Silu
sais dire en quoi leur
comPortement est exem-
plaire, le meneur de jeu te
donnera un jeton jaune,

Une paftie p6ut durer plus
ou moins longtemps, c'est-
ä-dire
1. aussi longlemps qu'il y
a de jetons,
2. iusqu'ä l'6puisement du
talon,
3. On arrive 6galement ä
raccourcir la partie en
diminuant le nombre de
cades ou dejetons,

Sivos parents sont lä pour
Vous expliquer la situation
de la ckculation, vous
pouvez poser plusieurs
usagers de la roule sur
votre image, Mais comme
la solulion de tels problä-
mes n'est Pas imprim6e au
dos de la carte, vous ne
pourriez pas v6rifier
I exactitude des r6ponses

Alle decken gleichzeitig
ihren Chip auf.
Wer dran ist und die Karte
hat, erklärt als erster,
warum erlahren darf oder

Die Milspieler, die eine
andere Antwort gegeben
haben. erklären ihre
Meinung.

Tous les joueurs d6cou-
vrent leurjeton au mäm6

Le joueur qui lient la carle
est le premier ä expliquer
Pourquoiila le droil de
passer ou pourquoi ildoit

Les ioueurs qui ne sont
pas de son avis s'expli-
quent ä leur tour.

Tutti scoprono conlempo-
raneamenle il bottoncino.
Chiha in mano ilgioco e
possi€de la carta, spiega
per primo perchö puö
passare oppure no.
Gli altri giocatori, che
hanno dato una risposta
diversa, spiegano la loro

Alle spelers draaien tege-
lijk hun hand om.
Wie aan de beurt is en de
kaart heeft, legl als eerste
uit waarom je welof niet
mag doorrijden.
De spelers, die een ander
antwoord hebben gegeven,
zeggen waarom ze wat
anders hebben gekozen.
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Jelzt wird konlrolUert. wer
red)t hat.
Drehe das au{gelegte Bild-
chen um. Auf der Rückseite
ist €ine Zahl. Wenn du
auch noch die große Ka e
u m d rehst. lindest du bei
dieser Zahl die Antwort.

Pour savoir qui a raison il
faut tourner la petite
image. vousverrez au dos
un chilfre. Tournez ensuile
la qrande cartei vous y
trouverez la r6ponse sous

Wer richtig geantwortet
hat, erhält vom Spielleiter
einen gelben Chip.
Der nächsle Spieler dreht
jetzt den Pleilund hebt
eine Karte ab.
Wer am Schluß die meisten
Chips hat, ist Gewinner
und 6rhält das Goldene
Fahrrad.
Erwird §piell€iter beim

Tout joueur ayant donn6
une r6ponse exacle regoit
un j€ton jaune.
fraintenant c'esl au pro-
chain detourner la flödre
et de prendre une carte.
celuiqul, ä lalin de la
pa ie, a obtenu le plus
grand nombre de jetons a
gagn6 et re9oit «la blcy.

Ce sera luile m6neurde
ieu au prochain tour.

Adesso si controlla chi ha
ragione.
Rivolla il disegnino che
avevi messo sulla carta.
§ul rovescio trovi un
numero. sul rovescio della
carta grande troverai la
risposta per quel numero.

Nu wordt er gekontroleerd
wie gelijk heeft.
Draai het opgelegde
plaatj6 om. Op de achler-
kant staat een getal. Als j€
Can ook nog de grote kaart
omdraait, vind je biidii
qetal het goede antwoord.

Chi ha dato !a risposta
esatta ric€ve dal direltore
delgioco un bottoncino
giallo.
It prossimo giocatorela
girare la freccia ed alza

Chi allafine ha il maggior
numero di bolloncini
risulta vincitore e riceve in
premio la «Biciclelta
d'oro,. Dirigerä il gioco la

Wie een goed antwoord
heeft gegeven, krijgt van
de spelleider een geel

De volgend6 speler mag
nu aan de pijldraai€n en

Wie aan het einde de
meestefiches heelt, is
winnaar en krijgt de
gouden tleb.
Hijmag in devolgende
ronde de sp€ll6ider zijn.
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